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F 14BRULEURS A GAZ A UNE FLAMME

MANUEL D’UTILISATION
A l'attention de L'INSTALLATEUR:

Remettre la présente notice d'utilisation à L'UTILISATEUR

D 20EINFLAMMIGE GAS-BRENNER

BEDIENUNGSANLEITUNG
Zu Händen des Herrn INSTALLATEUR:

Bitte die vorliegende Betriebsanleitung dem Benutzer übergeben

ES 26QUEMADORES A GAS CON UNA LLAMA

PROSPECTO PARA EL USO
A la atención del sr. INSTALADOR:

Entregar el presente manual para el uso al USUARIO

GB 8SINGLE-FLAME GAS BURNERS

USE MANUAL
For the attention of the INSTALLATION TECHNICIAN:

make sure that this manual is handed over to the USER

IT 2BRUCIATORI A GAS A UNA FIAMMA

MANUALE D USO
Alla cortese attenzione del sig. INSTALLATORE:

Consegnare il presente manuale d’uso all’UTENTE

Le illustrazioni e i dati riportati sono indicativi e non impegnano. La LAMBORGHINI si riserva il diritto di apportare senza obbligo 
di preavviso tutte le modifiche che ritiene pi  opportuno per l’evoluzione del prodotto.

Las ilustraciones y los datos son indicativos y no comprometen. LAMBORGHINI se reserva el derecho de realizar sin preaviso 
todas las modificaciones que estime oportuno para la evoluci n del producto.

The illustrations and data given are indicative and are not binding on the manufacturer. LAMBORGHINI reserves the right to make 
those changes, considered necessary, for the improvement of the product without forwaming the customer.

Les illustrations et les donn es sont  titre indicatif et sans engagement. La LAMBORGHINI se r serve le droit d’apporter sans 
obligation de pr avis les modifications qu’elle retient le plus n cessaires pour l’evolution du produit.

Die Abbildungen und die angegebenen Daten sind, als indikativ und nicht verpflichtend zu verstehen. Die LAMBORGHINI beh lt 
sich das Recht vor, ohne Vorank digung die adequatesten Verbesserungen bez glich der Entwicklung des Produktes vorzunehmen.
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Per l'installazione e per il posizionamento della caldaia:
RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE LE NORME LOCALI VIGENTI.

Complimenti...
… per l'ottima scelta. La ringraziamo per la preferenza accordata ai ns. prodotti.

LAMBORGHINI CALORECLIMA è dal 1959 attivamente presente in Italia e nel mondo con una
rete capillare di Agenti e concessionari, che garantiscono costantemente la presenza del prodot-
to sul mercato.
Si affianca a questo un servizio di assistenza tecnica, "LAMBORGHINI CALORECLIMA SERVICE",
al quale è affidata una qualificata manutenzione del prodotto.

I bruciatori a gas FIME 5 S-E hanno superato i test di
omologazione europei e sono in linea con le più re-
strittive norme in fatto di sicurezza e rendimento.

IRREGULARIDADES EN EL FUNCIONAMIENTO
DEFECTO CAUSA SOLUCIÓN

a) Controlar los fusibles de la lênea
de alimentación;

b) Controlar la apertura de los
dispositivos de
intercepción colocados a lo
largo de la tuberêa de
alimentación.

Si los puntos a y b dan un
resultado negativo llame
al técnico.

a) Llamar al técnico

b) Llamar al técnico

c) Llamar al técnico

a) Llamar al técnico

1) El quemador no
arranca

2) El quemador arranca
pero no se forma la
llama por lo que se
bloquea.

3) El quemador arranca,
se forma la llama pero
se bloquea

a) Falta energêa eléctrica

b) No llega gas al quemador

a) Las v·lvulas del gas no abren

b) No se produce la descarga entre
las puntas de los electrodos

c) Falta la autorización del
presóstato del aire

a) Falta o es insuficiente la
detección de la llama por parte
del electrodo de control



NORME GENERALI
● Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto e dovrà essere conse-

gnato all'installatore. Leggere attentamente le avvertenze contenute nel presente libretto in quanto
forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza d'installazione, d'uso e manutenzione.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione. L'installazione del brucia-
tore deve essere effettuata in ottemperanza alle norme vigenti, secondo le istruzioni del costruttore
e da personale qualificato. Un errata installazione può causare danni a persone, animali o
cose, per i quali il costruttore non è responsabile.

● Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all'uso per il quale è stato espressamente previsto.
Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore non può essere conside-
rato responsabile per, eventuali danni causati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

● Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire l'apparecchio
dalla rete di alimentazione o agendo sull'interruttore dell'impianto o attraverso gli appositi
organi di intercettazione.

● In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell'apparecchio, disattivarlo, astenendosi da
qualsiasi tentativo di riparazione o di intervento diretto. Rivolgersi esclusivamente a personale
professionalmente qualificato. L'eventuale riparazione dei prodotti dovrà essere effettuata sola-
mente da un centro di assistenza autorizzato dalla casa costruttrice utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto sopra può compromettere la sicurezza dell'ap-
parecchio.
Per garantire l'efficienza dell'apparecchio e per il suo corretto funzionamento è indispensabile
attenersi alle indicazioni del costruttore, facendo effettuare da personale professionalmente
qualificato, la manutenzione periodica dell'apparecchio.

● Allorchè si decida di non utilizzare più l'apparecchio, si dovranno rendere innocue quelle parti
che possono diventare potenziali fonti di pericolo.

● La trasformazione da un gas di una famiglia (Gas Naturale o gas liquido) da un gas di un'altra
famiglia, deve essere fatta esclusivamente da personale qualificato.

● Prima di avviare il bruciatore far verificare da personale qualificato:
a) che i dati di targa siano quelli richiesti dalla rete di alimentazione gas elettrica;
b) che la taratura del bruciatore sia compatibile con la potenza della caldaia;
c) che l'afflusso di aria comburente e l'evacuazione dei fumi avvengano correttamente secon-

do le norme vigenti;
d) che siano garantite l'aerazione e la normale manutenzione del bruciatore.

● Dopo ogni riapertura del rubinetto del gas attendere alcuni minuti prima di riaccendere il bru-
ciatore.

● Prima di effettuare qualsiasi intervento che preveda lo smontaggio del bruciatore o l'apertura
di accessi di ispezione, disinserire la corrente elettrica e chiudere i rubinetti del gas.

● Non depositare contenitori con sostanze infiammabili nel locale ove è situato il bruciatore.

● Avvertendo odore di gas non azionare interruttori elettrici. Aprire porte e finestre. Chiudere i
rubinetti del gas. Chiamare persone qualificate.
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ENCENDIDO
Abra la llave del gas, y establezca la temperatura deseada en el termostato de regulación de la caldera.
La caja de control empezar· ha realizar el test de autocomprobación, y después de esto el quemador se
pondr· en marcha autom·ticamente.
Si no se encendiera, con el pulsador de bloqueo encendido, presione el pulsador, de manera que la caja de
control repita el test de autocomprobación.

PARADA PROLONGADA
Si el quemador se queda por mucho tiempo inactivo, cierre la llave del gas y quite la corriente al aparato
del interruptor general.

MANTENIMIENTO
El personal especializado tiene que realizar cada año las siguientes operaciones:

● Comprobación de la estanqueidad interna de las v·lvulas;
● Limpieza del filtro;
● Limpieza del impulsor y de la cabeza;
● Comprobación de las posiciones de las puntas de los electrodos de encendido y de la posición del

electrodo de control;
● Regulación de los presóstatos de aire y de gas;
● Comprobación de la combustión, con pruebas de CO2-CO - TEMPERATURA HUMOS;
● Control de la estanqueidad de todas las empaquetaduras.
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● Il locale del bruciatore deve possedere delle aperture verso l'esterno conformi alle norme locali
in vigore. In caso di dubbio relativamente alla circolazione dell'aria, ci raccomandiamo di
misurare anzitutto il valore del CO2, con il bruciatore funzionante alla sua massima portata ed
il locale ventilato, solamente tramite le aperture destinate ad alimentare d'aria il bruciatore;
poi, misurando il valore di CO2, una seconda volta, con la porta aperta. Il valore del CO2
misurato in entrambi i casi non deve cambiare in maniera significativa. In caso si trovassero più
di un bruciatore e di un ventilatore nello stesso locale, questo test deve essere effettuato con tutti
gli apparecchi funzionanti contemporaneamente.

Non ostruire mai le aperture dell'aria del locale del bruciatore, le aperture di aspirazione del
ventilatore del bruciatore ed un qualsiasi condotto dell'aria o griglie di ventilazione e di dissi-
pazione esistenti, allo scopo di evitare:
— la formazione di miscele di gas tossiche/esplosive nell'aria del locale del bruciatore;
— la combustione con aria insufficiente, dalla quale ne deriva un funzionamento pericoloso, costoso

ed inquinante.

● Il bruciatore deve essere sempre protetto dalla pioggia, dalla neve e dal gelo.

● Il locale del bruciatore deve essere sempre mantenuto pulito e libero da sostanze volatili, che
potrebbero venire aspirate all'interno del ventilatore ed otturare i condotti interni del bruciatore
o della testa di combustione. La polvere è estremamente dannosa, particolarmente se vi è la
possibilità che questa si posi sulle pale del ventilatore, dove andrà a ridurre la ventilazione e
produrrà inquinamento durante la combustione. La polvere può anche accumularsi sulla parte
posteriore del disco di stabilità fiamma nella testa di combustione  e causare una miscela pove-
ra aria-combustibile.

● Il bruciatore deve essere alimentato con il tipo di combustibile per il quale è stato predisposto come
indicato sulla targhetta con i dati caratteristici e nelle caratteristiche tecniche fornite in questo manuale.
La linea del combustibile che alimenta il bruciatore deve essere perfettamente a tenuta, realizzato in
modo rigido.
Inoltre dovrà essere dotata di tutti i meccanismi di controllo e sicurezza richiesti dai regolamenti locali vigenti.
Prestare particolare attenzione al fatto che nessuna materia esterna entri nella linea durante
l'installazione.

● Assicuratevi che l'alimentazione elettrica utilizzata per il collegamento sia conforme alle carat-
teristiche indicate nella targhetta dei dati caratteristici ed in questo manuale.
Il bruciatore deve essere correttamente collegato ad un sistema efficiente di terra, in conformità
alle norme vigenti.
In caso di dubbio riguardo all'efficienza, deve essere verificato e controllato da personale
qualificato.

Non toccare mai il bruciatore con parti del corpo bagnate oppure senza indossare scarpe.
Non stirare (forzare) mai i cavi di alimentazione e mantenerli distanti da fonti di calore.

● Dopo aver tolto tutti i materiali d'imballo, controllare i contenuti ed assicuratevi che questi non
siano stati in alcun modo danneggiati durante il trasporto. In caso di dubbio, non utilizzate il
bruciatore e contattate il fornitore.
I materiali di imballo (gabbia di legno, cartone, borse di plastica, espanso, graffe, ecc....)
rappresentano una forma di inquinamento e di potenziale rischio, se lasciati giacenti ovunque;
quindi occorre raggrupparli insieme e disporli in maniera adeguata (in un luogo idoneo).

DESCRIPCIÓN
Son quemadores de aire impulsado, con mezcla gas-aire en la cabeza de combustión, con una fase de
encendido y funcionamiento seg˙n el sistema todo-nada.
Son completamente autom·ticos y dotados de controles para obtener una m·xima seguridad. Pueden acoplarse
a cualquier forma de hogar tanto si son en presión como en depresión, dentro del rango de trabajo
previsto.
La parte gas est· sobredimensionada para poder funcionar incluso con una presión de red muy baja.
Todos sus componentes se pueden inspeccionar con facilidad sin tener que desconectarse por ello de la red
de gas.
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DIMENSIONES - COMPONENTES PRINCIPALES

DESCRIPCIÓN
1 Caja de control LANDIS LMG 25
2 Motor 50W 2MF 230V/50Hz
3 Condensador
4 Transformador COFI E-820-P 230V/5OHz
5 Presóstato aire DUNGS LGW3A2
6 Boca de fuego
7 Válvula DUNGS BM 771

8 Cuerpo del quemador
9 Electrodos
10 Grupo cabezal
11 Regulación del aire
12 Impulsor
13 Palomilla
14 Presóstato gas DUNGS GW 50 A5

MODELO A B C D E F G Ø

FIME 5 S-E 255 420 115 195 90 190 310 1/2"
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DESCRIZIONE
Sono bruciatori ad aria soffiata, con miscelazione gas-aria alla testa di combustione, ad una fase di
accensione e funzionano secondo il sistema tutto-niente.
Sono completamente automatici e forniti dei controlli per la massima sicurezza. Possono essere abbinati a
qualsiasi forma di focolare sia esso in depressione o in pressione, entro il campo di lavoro previsto.
La parte gas è surdimensionata per poter funzionare anche con pressione di rete molto bassa. Sono facil-
mente ispezionabili in tutti i loro componenti senza per questo dover togliere l'allacciamento alla rete gas.

● El local en donde est· el quemador tiene que tener aperturas hacia el exterior que estén conformes con
las normas locales en vigor.
Si existe alguna duda concerniente a la circulación del aire, les aconsejamos que midan primero el
valor del CO2, con el quemador en funcionamiento con su caudal m·ximo y el local ventilado sólo
mediante las aperturas destinadas a la alimentación de aire del quemador; luego, midiendo el valor
de CO2 otra vez, con la puerta abierta.
El valor del CO2 medido en ambos casos no tiene que cambiar mucho.
Si en el mismo local hubieran m·s de un quemador y ventilador, este test habrêa que hacerlo con todos
los aparatos funcionando al mismo tiempo.

No hay que obstruir nunca las aperturas del aire del local del quemador, las aperturas de aspiración
del ventilador del quemador ni de cualquier conducto del aire o rejillas de ventilación y de dispersión
existentes, con el fin de evitar:
— la formación de mezclas de gas tóxicas/explosivas en el aire del local del quemador;
— la combustión con aire insuficiente, de la cual deriva un funcionamiento peligroso, costoso y

contaminante.

● El quemador tiene que estar siempre protegido de la lluvia, de la nieva y del hielo.

● El local del quemador hay que mantenerlo siempre limpio y libre de sustancias vol·tiles, que podrêan
ser aspiradas al interno del ventilador y obstruir los conductos internos del quemador o de la cabeza
de combustión. El polvo es muy perjudicial, sobre todo si existe la posibilidad de que se deposite en
las aspas del ventilador, reduciendo la ventilación y contaminando durante la combustión. El polvo
puede también acumularse en la parte posterior del disco de estabilidad de llama en la cabeza de
combustión y causar una mezcla pobre de aire-combustible.

● El quemador hay que alimentarlo con el tipo de combustible para el que se ha preparado como indica
la chapa con los datos caracterêsticos y las caracterêsticas técnicas que encontrar·n en este manual.
La lênea del combustible que alimenta el quemador debe ser totalmente estanca, realizada rêgidamente.
Adem·s, deber· tener todos los mecanismos de control y de seguridad requeridos por los reglamentos
locales vigentes.
Hay que prestar mucha atención en que ninguna materia externa entre en la lênea durante la instalación.

● Aseg˙rense de que la alimentación eléctrica utilizada para la conexión esté conforme con las
caracterêsticas indicadas en la chapa de los datos caracterêsticos y en este manual.

El quemador tiene que estar conectado correctamente a un sistema eficiente de tierra, conforme las
normas vigentes.
En caso de dudas por lo que respecta a la eficiencia, tendrêa que controlarlo el personal cualificado.

No hay que tocar nunca el quemador con las partes del cuerpo mojadas o sin llevar zapatos.
No hay que tirar de los hilos (forzarlos) de alimentación y hay que mantenerlos lejos de fuentes
de calor.

● Después de haber quitado todos los materiales del embalaje hay que controlar contenido y asegurarse
de que no se haya daÒado durante el transporte.
En caso de dudas, no utilice el quemador y póngase en contacto con el proveedor.
Los materiales del embalaje (jaulas de madera, cartón, bolsas de pl·stico, espuma de poliuretano,
grapas, etc...) representan una forma de contaminización y de potencial peligro si se dejan esparcidos;
por lo tanto, hay que ponerlos juntos y agruparlos de manera adecuada (en un sitio idóneo).
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DIMENSIONI - COMPONENTI PRINCIPALI

LEGENDA
1 Apparecchiatura LANDIS LMG 25
2 Motore 100W 230V/50Hz
3 Condensatore
4 Trasformatore COFI E-820-P 230V/50Hz
5 Pressostato aria DUNGS LGW3A2
6 Boccaglio
7 Valvola DUNGS BM 771

8 Corpo bruciatore
9 Elettrodi
10 Gruppo testata
11 Regolazione dell'aria
12 Ventola
13 Bandella
14 Pressostato gas DUNGS GW 50 A5

MODELLO A B C D E F G Ø

FIME 5 S-E 255 420 115 195 90 190 310 1/2"
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ACCENSIONE
Aprire il rubinetto del gas, impostare la temperatura desiderata sul termostato di regolazione caldaia.
L'apparecchiatura inizierà il test di autoverifica, dopodiché il bruciatore sì accenderà automaticamente.
Qualora l'accensione non si verificasse, pulsante di blocco acceso, premerlo in modo che l'apparecchiatura
ripeta il test di autoverifica.

SPEGNIMENTO PROLUNGATO
Se il bruciatore deve rimanere inattivo a lungo, chiudere il rubinetto del gas e togliere corrente all'apparecchio
dall'interuttore generale.

MANUTENZIONE
Fare eseguire annualmente da personale specializzato le seguenti operazioni::

● Verifica delle tenute interne delle valvole.
● Pulizia del filtro.
● Pulizia della ventola e della testa.
● Verifica della posizione delle punte degli elettrodi di accensione e della posizione dell'elettrodo di

controllo.
● Taratura dei pressostati aria-gas.
● Verifica della combustione, con rilievi di CO2-CO - TEMPERATURA FUMI.
● Controllo della tenuta di tutte le guarnizioni.

NORMAS GENERALES
● El presente folleto constituye una parte integrante y esencial del producto y tendr· que entregarse al

instalador.
Lea atentamente las advertencias que contiene el presente folleto ya que dan indicaciones importantes
relativas a la seguridad de la instalación, al uso y al mantenimiento.
Conserve con cuidado este folleto para cualquier ulterior consulta. La instalación de la caldera debe
ser efectuada  por personal cualificado, respetando las normas vigentes, y seg˙n las instrucciones del
fabricante. Una instalación incorrecta puede causar daños a personas, animales o cosas, de los que
el fabricante no se hace responsable.

● Este aparato tendr· que estar destinado sólo al uso para el que ha estado especêficamente previsto.
Cualquier otro uso se considera impropio y por lo tanto peligroso.
El fabricante no puede considerarse responsable de los posibles daños causados por usos impropios,
erróneos e irracionales.

● Antes de efectuar cualquier operación de limpieza o de mantenimiento, hay que desconectar el aparato
de la red de alimentación, o mediante el interruptor de la instalación, o mediante los correspondientes
órganos de intercepción.

● En caso de averêa y/o de mal funcionamiento del aparato, hay que desactivarlo, sin intentar repararlo
ni intervenir directamente. Dirêjase exclusivamente al personal cualificado profesionalmente.
Si fuera necesario efectuar reparaciones, habr· que hacerlas en un centro de asistencia autorizado
por el fabricante, utilizando ˙nicamente repuestos originales.
El no respetar todo lo que acabamos de mencionar puede comprometer la seguridad del aparato.
Para garantizar la eficiencia del aparato y para su correcto funcionamiento, es indispensable atenerse
a las indicaciones del fabricante, sin olvidar que el mantenimiento periódico de la caldera lo tiene que
realizar el personal profesionalmente cualificado.

● Si decide no utilizar m·s el aparato, tendr· que hacer que sean inocuas las partes que podrêan
convertirse en fuentes de peligro.

● La transformación de un gas de una familia (gas natural o gas lêquido) en un gas de otra familia, tiene
que hacerla exclusivamente el personal cualificado.

● Antes de poner en marcha el quemador, el personal cualificado tiene que comprobar:
a) que los datos de la chapa sean los que requiere la red de alimentación del gas y elÉctrica;
b) que el ajuste del quemador sea compatible con la potencia de la caldera;
c) que el aflujo de aire comburente y la expulsión de los humos tenga lugar correctamente seg˙n las

normas vigentes
d) que esté garantizada la ventilación y el normal mantenimiento del quemador.

● Cada vez que se abre la llave del gas hay que esperar unos minutos antes de volver a encender el quemador.

● Antes de efectuar cualquier operación que requiera el desmontaje del quemador o la apertura de los
accesos de inspección, hay que desconectar la corriente eléctrica y cerrar los grifos del gas.

● No hay que depositar recipientes con sustancias inflamables en el local donde est· situado el quemador.

● Si se advierte olor de gas no hay que accionar los interruptores eléctricos. Abra puertas y ventanas.
Cierre las llaves del gas. Llame al personal cualificado.



IRREGOLARITÀ DI FUNZIONAMENTO

DIFETTO CAUSA RIMEDIO

a) Controllare i fusibili della linea
di alimentazione.

b) Controllare l'aper ture dei
dispositivi d'intercettazione posti
lungo la tubazione di
alimentazione.

Verificare i punti a-b con esito
negativo chiamare il tecnico.

a) Chiamare il tecnico.

b) Chiamare il tecnico.

c) Chiamare il tecnico.

a) Chiamare il tecnico.

1) I l bruciatore non si
avvia

2) Il bruciatore si avvia,
non si ha formazione
della fiamma quindi va
in blocco.

3) Il bruciatore si avvia, si
ha formazione della
fiamma quindi va in
blocco.

a) Mancanza di energia elettrica.

b) Non arriva gas al bruciatore.

a) Le valvole del gas non aprono.

b) Non c'è scarica fra le punte
degli elettrodi.

c) Manca il consenso del
pressostato aria.

a) Mancata o insuf ficiente
rivelazione della fiamma da
parte dell'elettrodo di controllo.
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Para efectuar la instalación y la colocación de la caldera hay que:
RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE LAS NORMAS LOCALES VIGENTES.

Enhorabuena...
… por la óptima elección. Le agradecemos la preferencia dada a nuestros productos.

LAMBORGHINI CALORECLIMA  est· presente activamente desde 1959 en Italia y en el mundo con una
red ramificada de Agentes y concesionarios, que garantizan constantemente la presencia del producto
en el mercado.
A todo ello se une un servicio de asistencia tÉcnica, “LAMBORGHINI CALORECLIMA SERVICE”,
cualificado en el mantenimiento del producto.

Los quemadores a gas FIME 5 S-E han superado los
test de homologación europeos y respetan las m·s
restrictivas normas por lo que respecta a la seguridad
y al rendimiento.
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F 14BRULEURS A GAZ A UNE FLAMME

MANUEL D’UTILISATION
A l'attention de L'INSTALLATEUR:

Remettre la présente notice d'utilisation à L'UTILISATEUR

D 20EINFLAMMIGE GAS-BRENNER

BEDIENUNGSANLEITUNG
Zu Händen des Herrn INSTALLATEUR:

Bitte die vorliegende Betriebsanleitung dem Benutzer übergeben

ES 26QUEMADORES A GAS CON UNA LLAMA

PROSPECTO PARA EL USO
A la atención del sr. INSTALADOR:

Entregar el presente manual para el uso al USUARIO

GB 8SINGLE-FLAME GAS BURNERS

USE MANUAL
For the attention of the INSTALLATION TECHNICIAN:

make sure that this manual is handed over to the USER

IT 2BRUCIATORI A GAS A UNA FIAMMA

MANUALE D USO
Alla cortese attenzione del sig. INSTALLATORE:

Consegnare il presente manuale d’uso all’UTENTE

Le illustrazioni e i dati riportati sono indicativi e non impegnano. La LAMBORGHINI si riserva il diritto di apportare senza obbligo 
di preavviso tutte le modifiche che ritiene pi  opportuno per l’evoluzione del prodotto.

Las ilustraciones y los datos son indicativos y no comprometen. LAMBORGHINI se reserva el derecho de realizar sin preaviso 
todas las modificaciones que estime oportuno para la evoluci n del producto.

The illustrations and data given are indicative and are not binding on the manufacturer. LAMBORGHINI reserves the right to make 
those changes, considered necessary, for the improvement of the product without forwaming the customer.

Les illustrations et les donn es sont  titre indicatif et sans engagement. La LAMBORGHINI se r serve le droit d’apporter sans 
obligation de pr avis les modifications qu’elle retient le plus n cessaires pour l’evolution du produit.

Die Abbildungen und die angegebenen Daten sind, als indikativ und nicht verpflichtend zu verstehen. Die LAMBORGHINI beh lt 
sich das Recht vor, ohne Vorank digung die adequatesten Verbesserungen bez glich der Entwicklung des Produktes vorzunehmen.

FIME 5 S-E


